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CARGO INSURANCE / СТРАХОВАНИЕ ГРУЗОВ



St.Petersburg / Санкт-Петербург
    00.00.2017               


                               

                   _ hours / часов  __ minutes / минут
	Insured / Страхователь (ИНН/КПП):
	

	The name and the characteristic of a cargo / Наименование и характеристика груза:
	

	Insurance sum / Cтраховая сумма:
	
	______________
	USD

	Deductible / Франшиза безусловная:
	
	__%
	of insurance sum

	Risks insured / Основные страховые риски:
	( «All Risks Liability» / «С ответственностью за все риски»
( «Loss and damages liability (Particular average liability» /
«С ответственностью за гибель и повреждения (С ответственностью за частную аварию)»
( «Without damage liability, apart from crashes» / «Без ответственности за повреждение, кроме случаев крушения»

( ”All Risks” as per Institute Cargo Clauses A, 1/1/1982 /
Согласно условий страхования грузов Лондонских страховщиков: А, 1/1/1982

	Additional insurance risks /
Дополнительные  страховые риски:
	( «Liability for risk of storage» / «С ответственностью за риски хранения»
( «Liability for risk of damage/demurrage of refrigerator/thermos» /
"С ответственностью за риск поломки  рефрижератора / термоса"  п. 4.10 Правил страхования грузов ОАО "СК Гайде" от 01.04.2008г.
( «Liability for war and special risks» /
«С ответственностью за военные и особые риски»

	Type of transport / Вид транспорта:  
	(sea / морской (air / воздушный (auto / автомобильный (rail / железнодорожный

	Point of departure / Пункт отправления:
	

	Point of destination / Пункт назначения:
	

	Points of overload / Пункты перегрузки:
	

	Term of insurance / Срок страхования:
	From / С 00.00.2017 till / по 00.00.2017

	The beginning of the responsibility of the Insurer under the obligations connected with payment of insurance compensation, comes from the moment of:

Начало ответственности Страховщика по обязательствам, связанным с выплатой страхового возмещения,  наступает с момента:
	( delivery of a cargo of the transport organization in a point of departure /

сдачи груза транспортной организации в пункте отправления
( beginning of loading of a cargo (the moment of gearing of a cargo for loading) on a vehicle in a point of departure / начала погрузки груза (момента зацепления груза для погрузки) на/в транспортное средство в пункте отправления
( termination of loading of a cargo on a vehicle in a point of departure / окончания погрузки груза на/в транспортное средство в пункте отправления
( when the cargo will be taken from a place of manufacturing and-or storage of production / когда груз будет взят с места  изготовления и/или хранения продукции
( beginning of movement of a vehicle with a cargo from a point of departure on the set route / начала движения транспортного средства с грузом из пункта отправления по заданному маршруту
( passage of customs / прохождения таможни
( other events / иных событий ____________________________________________

	The termination of the responsibility of the Insurer under the obligations connected with payment of insurance compensation comes from the moment of: 

Окончание  ответственности Страховщика по обязательствам,  связанным с выплатой страхового возмещения наступает с момента:
	( arrival of a vehicle with a cargo in destination /
прибытия транспортного средства с грузом в пункт назначения
( beginning of a unloading of a cargo on a warehouse of consignee /
начала выгрузки груза на склад грузополучателя
( termination of a unloading of a cargo on a warehouse of consignee /
окончания выгрузки груза на склад грузополучателя
( beginning of a unloading of a cargo from a vehicle in destination /
начала выгрузки груза с транспортного средства в пункте назначения
( termination of a unloading of a cargo from a vehicle in destination /
окончания выгрузки груза с транспортного средства в пункте назначения
( expiry of the term of temporary storage / истечения срока временного хранения
( other events / иных событий _____________________________________________ 

	Way Bill / Транспортные документы NN 

(CMR , ТТН, Bill of lading / Коносамент,  FIATA,  rail waybill / ж/д накладная, air waybill/ авианакладная, other / другие):
	

	The name, mark, State number, etc of Transport / Наименование /название/ марка транспортного средства, гос. номер (а/м)
	

	Packing / Упаковка:
	( Boxes / коробки ( barrel / бочки (wooden boxes / ящики (bags / мешки
( pallets / паллеты ( bale / поддоны ( unpacked / без упаковки 
( other / иное _________________________________________________

	Number of pieces / Число мест:
	____
	Container / Контейнер NN:
	

	Weight, kg / Вес, кг:
	Net / Нетто:_______, Gross / Брутто:________

	Beneficiary / Выгодоприобретатель (ИНН/КПП):
	

	Extra terms / Дополнительные условия:
	

	Все сведения, указанные в настоящем Полисе и заявлении, подтверждаю. Правила страхования и «Особые условия» (оборотная сторона настоящего Полиса) получил. С положениями Правил страхования и «Особых условий» ознакомлен, согласен и обязуюсь их выполнять»
	Страхователь


	Страховщик


	

	__________________
подпись
М.П.
	
	
	__________________

подпись

М.П.

	
	_____________
	_______________
	

	Insurance rate / Страховой тариф:
	

	Currency rate / Курс валюты:
	

	Insurance premium / Страховая премия:
	рублей

	Insurance sum / Cтраховая сумма:
	рублей

	General Policy / Генеральный полис:
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